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Appunti presi “a caldo”: 

Prima pagina,  

dal 7 gennaio 1610 

 

Lingua: toscano 
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Dalla prima pagina, appunti del 7-8-9 e 10 gennaio 1610 

 

Le stelline sono i satelliti, il tondo con raggi è Giove 

Toscanismi: “nugolo”, “niuna”  

 

 

 



7 

ori: 

occi. 
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Fara(n)si i(n)tagliar i(n) legno tutte in u(n) pezzo, et le stelle bia(n)che il resto nero 

poi si seghera(n)no i pezzi 

Fuit praecede(n)s constitutio (con 4 stelle) hora noctis 3 sed hora 7 tres tantu(m)  

aderant stellulae cu(m)  Iove  i(n)  tali aspectu  O  *  *   *  minima 

erat Iovi  viciniora [: parva] reliquae 2 maiores 
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Per satisfare a V.S. Ill.ma, racconterò brevemente quello che ho osservato con uno de’ miei occhiali guardando 

nella faccia della luna [...]. 

oltre all’osservationi della luna, ho nell’altre stelle osservato questo. Prima, che molte stelle fisse si veggono 

con 1’occhiale, che senza non si discernono; et pur questa sera ho veduto Giove accompagnato da 3 stelle 

fisse, totalmente invisibili per la lor picciolezza, et era la lor configuratione in questa forma 

  

 

 

 

 

 

 né occupava non più d’un grado in circa per longitudine. 

 I pianeti si veggono rotondissimi, in guisa di piccole lune piene, et di una rotondità terminata et 

senza irradiatione; ma le stelle fisse non appariscono così, anzi si veggono folgoranti et tremanti assai più con 

1’occhiale che senza, et irradiate in modo che non si scuopre qual figura posseghino. 

 

 

Dalla lettera ad Antonio de’ Medici, scritta da Padova il 7 gennaio 

1610, proprio all’inizio delle osservazioni:  
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Die itaque septima Ianuarii, instantis anni millesimi sexcentesimi decimi, hora sequentis noctis prima, cum caelestia 

sidera per Perspicillum spectarem, Iuppiter sese obviam fecit; cumque admodum excellens mihi parassem 

instrumentum (quod antea ob alterius organi debilitatem minime contigerat), tres illi adstare Stellulas, exiguas 

quidem, veruntamen clarissimas, cognovi; quae, licet e numero inerrantium a me crederentur, nonnullam tamen 

intulerunt admirationem, eo quod secundum exactam lineam rectam atque Eclipticae parallelam dispositae 

videbantur, ac caeteris magnitudine paribus splendidiores. Eratque illarum inter se et ad Iovem talis constitutio: 

Ori. * * O *   Occ. 

ex parte scilicet orientali duae aderant Stellae, una vero occasum versus. Orientalior atque occidentalis, reliqua 

paulo maiores apparebant: de distantia inter ipsas et Iovem minime sollicitus fui; fixae enim, uti diximus primo, 

creditae fuerunt. Cum autem die octava, nescio quo fato ductus, ad inspectionem eandem reversus essem, longe aliam 

constitutionem reperi: erant enim tres Stellulae occidentales omnes, a Iove atque inter se, quam superiori nocte, 

viciniores, paribusque interstitiis mutuo disseparatae, veluti apposita praesefert delineatio. 

Ori.   O * * *  Occ. 

 

L’uso della lingua antica implica che latina sia la terminologia 

tecnica con cui Galileo designa oggetti nuovi: perspicillum 

“cannocchiale” (dal lat. perspicio, “scorgo, guardo con cura”). Altri 

termini sono propri della scienza astronomica tradizionale, come 

ecliptica (l’eclittica) le stelle inerrantes, le stelle fisse. Si noti che 

Galileo chiama stellae i satelliti medicei, benché conosca bene la 

differenza tra essi e le stelle. Il termine satellite fu messo in 

circolazione, in questo senso tecnico,  da Keplero: il latino, i satelliti 

erano gli accompagnatori o le guardie del corpo. 

La forma come nescio quo fato ductus  usata da Galileo è 

classica; cfr. una delle lettere a Cicerone: “nescio quo fato sum 

servatus”. Il verbo praesefert “mostra”, da praeseferre, che ricorre 

nel latino dell’epoca (si trova anche in una citazione latina inclusa 

nel Saggiatore), si trova negli autori classici nella forma non 

univerbata prae se fert, forma segnalata dai grammatici latini come 

sinonimo ciceroniano di “enarrat, divulgat, diffamat”. 

 

Dal “Sidereus nuncius” 

1610 
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..sidera et stellas vocatis, quae 

globosae et rotundae, divinis 

animatae mentibus, circulos 

suos orbesque conficiunt 

celeritate mirabili.   

(Cicerone, Somnium Scipionis 

nel De republica) 
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“Compiuto 

è questo libro sotto l’anni de Cristo 

mille doicento otanta e doi, Rodolfo imperadore 

re eletto, Martino papa quarto 

rescidente”. 1282 
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Dante, Purgatorio 3, v. 79 e ss. 
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Dante, Inferno 25, v. 46  e ss.,  i ladri e le loro metamorfosi 

Dante Inferno  2, v. 88 e ss. 
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2010 
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2014 
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FINE 


